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Финно-угроведу, преподавателю Нарвского колледжа Тартуского университета, доктору философии и ответст-
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Известному финно-угроведу, преподавателю 
Нарвского колледжа Тартуского университе-
та, доктору философии, ответственному ре-
дактору журнала «Ежегодник финно-угорских 
исследований» Силарду Тибору Тоту 17 мар-
та 2020 г. исполнилось 50 лет. Знаменательно, 
что день рождения юбиляра – несколько дней 
спустя после Дня родного языка, дня рожде-
ния эстонского поэта XIX в. Кристьяна Яака 
Петерсона. Заметны общие черты между Кри-
стьяном Яаком и юбиляром. Как родившийся, 
так и выросший за пределами Эстонии, оба 
они – видные полиглоты, исследователи язы-
ка и страстные популяризаторы эстонского 
языка. Оба связаны также с Тартуским уни-
верситетом. Наверно, неслучайно и то, что 
день рождения юбиляра совпадает также с 
днем рождения мансийского литературоведа 
и поэтессы Светланы Динисламовой. 

В научные интересы юбиляра входят от-
расли финно-угроведения, как эстонская фи-
лология, контакты латышского с финно-
угорскими языками, пермистика, лексиколо-
гия, лексикография и кулинарная лингвистика.  

Юбиляр родился в Будапеште в семье ювелира Ференца и ассистента фармакологии, Эржебет. 
Кроме имени Силард в его документах зафиксировано также имя Тибор, которое в ранних публика-
циях юбиляр не использовал. Отчество Ференцевич появилось впервые в России в память прежде-
временно ушедшего отца. Силард, по логике семейной традиции, должен был стать знатоком золота, 
меди и латуни вслед за отцом и дедушкой по отцовской линии, если бы не мать, в совершенстве вла-
деющая словацким языком (как неродным). У Силарда появился интерес к языкам, в том числе к сла-
вянским, поскольку (забегая вперед) отметим, что, будучи финно-угроведом, Силард занимался и 
разными славянскими языками: у него несколько публикаций по славистике (касающихся польского 
и верхнелужицкого языков).  
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В 1988 г. он поступил на венгерско-русское отделение столичного Университета им. Лоранда 
Этвеша. За спиной у него остались пройденные летние курсы в Ленинградском педагогическом ин-
ституте им. Герцена. Три десятилетия спустя он стал читать лекции в одном из подразделений того 
же вуза (Института народов Севера РГПУ им. А. И. Герцена). В 1989 г. он прошел стажировку в Ле-
нинградском государственном университете. Русский язык открыл ему дорогу к финно-угорским 
народам тогдашнего СССР. В Ленинграде же состоялась судьбоносная встреча с выдающимся деяте-
лем культуры ингерманландских финнов Владимиром Кокко. И хотя на берегу Невы его учили на 
русском отделении такие знаменитости, как литературовед Михаил Яковлевич Билинкис, все же бы-
ло решено, что Силард посвятит себя финно-угроведению. 

В Будапеште Силард учился у таких выдающихся финно-угроведов, как Марианне Бакро-Надь, 
Габор Берецки, Петер Домокош, Каталин Кубини, Петер Хайду, Янош Пустаи, Энико Сий, Ева 
Шмидт, Марта Чепреги, Шандор Чуч, Тамаш Янурик и др. На венгерском отделении его учителями 
были также Эржебет Абаффи, Ильдико Барци, Иштван Кирай, Иштван Маргочи, Эндре Рац, Геза 
Сентмартони Сабо, Иштван Сердахейи и Дежё Юхас. Посчастливилось ему слушать лекции и у ино-
странных знаменитостей: в их числе – Валей Кельмакович Кельмаков, Лайла Лехикойнен и Евгений 
Арнольдович Хелимский. Любовь к эстонскому языку привила ему Май Берецки: этническая эстон-
ка, давно работавшая в Венгрии. Она же составила сборник статей, в котором состоялась первая на-
учная публикация юбиляра – о творчестве эстонского писателя Яана Кросса [Tóth 1994]. 

В 1991 г. он поступил в Берлинский университет им. Гумбольдта, где финно-угроведение изу-
чал у Герта Зауера, ученика легендарного проф. Вольфганга Штейница. В рамках двух студенческих 
исследовательских проектов Силард вел занятия, работая также помощником профессора на истори-
ческом факультете. В 1994 г. в Берлине он организовал литературный вечер мансийского поэта Юва-
на Шесталова.  

Также юбиляр посещал занятия в Свободном университете – крупнейшем вузе Западного Бер-
лина. Его учителями были Кристоф Кох, Иван Кортт, Ральф-Петер Риттер, Штефан Циммер, Бернф-
рид Шлерат, Габриелла Шуберт и др. Как видно из этого списка, в немецкой столице, кроме финно-
угорской и венгерской филологии, он изучал германистику, индоевропейское языкознание и этноло-
гию. В 1990-е гг. выезжал на экспедиции к финно-угорским народам России, собирал эрзянский 
фольклор в Кармаскалинском районе Башкортостана [Molnár, Tóth 1998]. 

Поступив в докторантуру, Силард в 1996 г. начал преподавать финно-угроведение в Сегедском 
университете. Его научным руководителем стал легендарный профессор, знаток самодийского языко-
знания Тибор Микола. В это же время юбиляр стал учредителем и главным редактором научно-
популярного вестника “Finnugor Világ” («Финно-угорский мир»). С этого периода датируются его 
тесные контакты с деятелями южноэстонского выруского движения. Активно сотрудничал с кафед-
рой общего и прикладного языкознания родного будапештского университета, куда его пригласили 
на работу; но он попрощался с Сегедским университетом и с работой советника по школам в админи-
страции III района Будапешта. Завершив весной 1998 г. научную стажировку в Хельсинки, осенью он 
приступил к должности преподавателя венгерского языка и литературы Тартуского университета. 
Проводил сравнительный анализ апокопы в эстонском и венгерском языках [Tóth 1998a], а также 
печатался по истории древневенгерского рунического письма [Tóth 1998b]. В 2000 г. в соавторстве с 
эстонским ученым Свен-Эриком Соосааром опубликовал карманный эстонско-венгерский словарь 
[Soosaar, Tóth 2000]. Продолжил учебу в докторантуре Таллиннского университета (научными руко-
водителями были проф. Мати Хинт, Хелле Метсланг и Рейли Аргус).  

Силард Тот преподавал родной язык в трех финно-угорских регионах: кроме Эстонии, в Уд-
муртии и в Коми-Пермяцком округе (в Удмуртском государственном университете с 2004 по 2007 
гг.; в Кудымкарском филиале УдГУ – с 2010 по 2012 гг.). В Ижевске он руководил проектами, в рам-
ках которых студенты УдГУ переводили произведения всемирной (финской, венгерской, канадской и 
швейцарской) литературы на удмуртский язык. Юбиляр стоял у истоков создания журнала «Ежегод-
ника финно-угорских исследований», проводил научную стажировку в учебно-научной лаборатории 
лингвистики под руководством Рифа Шакрисламовича Насибуллина. Он прекрасно владеет удмурт-
ским языком. Удмуртия для него – это самый важный российский финно-угорский регион, с которым 
у него теснейшие педагогические, научные и культурные контакты. В 1995 г. вместе с этнофотогра-
фом Ласло Кунковачем принял участие в экспедиции по северной Удмуртии и Республике Марий Эл. 
В библиографии юбиляра, помимо прочего, есть опубликованная статья в соавторстве с Анастасией 
Безгубовой (Шкляевой) о коллекциях ижевского музея изобразительных искусств [Шкляева, Тот 
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2006], а также предисловие к переводу пьесы всемирно известного швейцарского писателя Ф. Дюр-
ренматта «Физики» [Тот 2007], изданной в рамках руководимого им проекта при поддержке Общест-
ва М. А. Кастрена (Финляндия) и фонда Pro Helvetia (Швейцария). 

Касаясь стран Балтии, следует отметить, что юбиляр также занимался научной и педагогиче-
ской деятельностью в Латвии. В 1990-е гг. формировалось его сотрудничество с ливской интеллиген-
цией. Ливскому языку его учила известный историк, ливский активист Валда Шувцане. В Латвий-
ском университете в Риге он в разные годы преподавал венгерский язык, исследовал связи латышско-
го с финно-угорскими языками [Тот 2014]. Но Латвия не ограничивалась для Силарда ее столицей: 
неоднократно читал он лекции и доклады в Резекненской академии технологий. Его научный интерес 
охватывает также латгалистику [Tóth 2016]. 

Силард Тот приступил к работе в Нарвском колледже, филиале Тартуского университета в не-
большом приграничном эстонском городке в 2007 г., принеся с собой дух эстонских и европейских 
университетов. Учившийся и работавший настоящим международным человеком в Венгрии, Берли-
не, России и Латвии, свою любовь он отдавал эстонскому языку и культуре. В колледже Силард пре-
подает теоретические и практические предметы по эстонской филологии и финно-угроведению. Ве-
лики его заслуги в популяризации колледжа за пределами Эстонии. В соавторстве с финским ученым 
Эса-Юсси Сальминеном вышла в свет статья об истории прибалтийско-финских народов в престиж-
ной оксфордской энциклопедии средних веков [Tóth, Salminen 2010]. С 2013 г. он ежегодно проводит 
конференцию, приуроченную ко Дню Микаэля Агриколы. Еще более широкую тему охватывает вто-
рая Международная конференция «Концепт свободы в литературе Восточной Европы», организован-
ная Силардом, впервые состоявшаяся в 2013 году. Каждый второй год проводится конференция 
«Uralo-indogermanica» [Heinsoo 2019]. Итоги конференций публикуются в «Ежегоднике финно-
угорских исследований», а также в сборниках статей [Tóth, Kirillova, Jüvä 2017; Tóth ed. 2019]. Кон-
ференции открывают студентам уникальную возможность послушать выдающихся исследователей и 
деятелей культуры Эстонии и других стран. Однако для учащихся Силард – это прежде всего личный 
пример того, что и в 20 лет без языковой среды можно выучить эстонский язык. На каждой лекции 
Силард подчеркивает, что при изучении языка, интерес к языку и культуре имеет первостепенное 
значение. В Нарве юбиляр создает вторую после таллиннской школы в Эстонии научную школу по 
исследованию лингвистического ландшафта. Продолжаются его исследования по кулинарной лин-
гвистике [Tóth 2012, Тот 2014] и истории эстонского литературного языка [Тот 2019]. В 2018 г. вы-
шла его работа, касающаяся вопросов исторического словообразования эстонского языка [Тот 2018]. 
В диссертации впервые представлен его обзор истории южноэстонского тартуского литературного 
языка, некогда применяемого в приходах Южной Эстонии [Tóth 2019].  

Силард не ограничивается эстонской культурой: как настоящий финно-угорский патриот, явля-
ется членом Нарвского общества ингерманландских финнов: он поет в хоре общества “Iloiset ystävät”, 
организует концерты коллектива, что не удивительно при его музыкальном образовании. Юбиляр 
ведет финский и эстонский языки в различных педагогических учреждениях города, среди которых 
есть частные языковые школы, общеобразовательные школы и профтехучилище. Не ограничиваясь 
финно-угорской тематикой, Силард посещает все местные культурные мероприятия. И не только 
посещает: он формирует местную культурную жизнь, проводит серию литературных и культурных 
мероприятий «Дух Нарвы», где знакомит с настоящими интеллектуалами города Нарвы. Он – органи-
затор многочисленных концертов, вернисажей, выставок, причем не ограничивается Нарвой и даже 
Эстонией. По его инициативе культурные мероприятия состоялись в Берлине, Тарту, Пярну, Кудым-
каре, Ижевске и Москве.  

Силард поддерживает тесные связи с деятелями науки, культуры и искусства многих стран и 
регионов: от Уппсалы до Бухареста, от Ханты-Мансийска до Дрездена. Его встречают как своего 
человека в Институте лингвистических исследований РАН, у него теплые отношения с представите-
лями интеллигенции Марий Эл, Карелии, Республики Коми, Австрии, Словакии, Польши, Германии 
и родной Венгрии. Юбиляр часто печатается и в прессе: в основном – на финно-угорские темы. На-
верно, нет ни одного финно-угорского региона, где бы ни выходили его статьи на венгерском, рус-
ском, эстонском, удмуртском и на других языках, или же ни проводились интервью с ним. Особенно 
много публиковался он на одном из ведущих российских финно-угорских веб-ресурсов 
FINUGOR.RU. 

Желаем юбиляру дальнейших сил и успехов в научной работе, а также в исследовании и вне-
дрении эстонского и других финно-угорских языков во всем мире! И конечно же здоровья и счастья!
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